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HL1.1 


Kānda-III 


Agni 


Let our army chief move against enemie: knowing well their 
stratagems, burning against wide-spread ` iolence and misery. 


- May he confuse the hordes of enemy ar i knowing all, may 


1.1.2 


113 


HL14 


he disarm them.(Agni=army chief) 
Marut 


O fierce storm-troopers (The Maruts), st:nd by us in such a 
terrible battle. Move forward, attack and over-whelm (the 


enemy). These Vasus (home guards) have: attacked. Now the- 


enemies are suppliant (and imploring for mercy). May the 
Army Chief, knowing each and every thing. go forward to 
meet them as an envoy.( Maruts = Storm-troopers, rain- 
bringing clouds; man) - 


Indra 


O bounteous ‘king, against the army of enemies, which is 
moving like foes around us, may you, the resplendent, the 


destroyer of evil and the Army Chief, both burn up fiercely. - 


O resplendent ‘king, may your chariot drawn by two bay 
steeds move smooth and fast. May your bolt go forth slaying 
the enemies. Smite the on-coming, the following ones, that 
is coming from behind, and the fleeing far. Make their minds 
utterly confused. (Indra = resplendent king) 








11.5 


UIL6 


0.2.1 


JIL.2.2 
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O resplendent king, throw the army of enemies into disorder. 


With the violent speed of fire and wind, destroy them fleeing 
in different directions. 


Let the resplendent king confound the army (of the enemies) 


and let the storm-troopers strike hard with vigour. Let the 
army Chief deprive it of vision. Let it go back completely 
defeated. X 


Agni 


‘Let our army Chief moving forward as an envoy, knowing 


well, go forth burning, against wide-spread violence and 


misery. Let him, (confound minds of the enemies), the one 


who knows all, disarm them. 


The army Chief has confounded the thinking power whatever 
you have in your mind. Let him now drive you away out of 


` your homes. Let him drive you away in all the directions. 


23 


HIL2.4 


Indra 


O resplendent king, confounding the minds (of our enemies) 
let you move towards them ‘with determination to destroy. 
With the violent speed of fire and wind, destroy them fleeing 
in different directions. 


O determinations ( of our enemies), go away. O minds (of 
our enemies), be confounded. Also whatever plan they have 
in their mind today, let you foil that completely. 








JIL2.5 


HI.2.6 


1.3.1 


11.3.2 


13.3 


11.3.4 


Kanda-IIf 331 


Dyauh 

O epidemic (or fear), Apvā confonnding the minds of our 
enemies, seize their bodies and go away. Visit them again. . 
Burn their hearts with sorrows. Pierce our enemies with - 
gripping darkness. (Cf. Rg. X-103.12),( Also Yu. XVIL1, 4- 
(with variation).Apvā = Sickness ; fear ; one who presides 
over ). a : 

i Marutah : ae 
There comes the army of enemies challenging our might. 
May you pierce it with confounding darkness so that none of 


- them may recognize the other. < 


s Agni ; a 
O Army Chief, he (the exiled king) calls on you. May he be ' 
of good conduct. Fill the specious heaven and earth ( with 
your forces). Let'the all-winning storm-troopers the Maruts, 
join you. With homage here may you bring him, who is 
worthy of tributes. : 


Though he be far away, may the unwounded (arusasah) 
soldiers bring the wise resplendent king for friendship. For, 
the enlightened ones have arranged to receive him with 
Gayatri and Brahatī praise-songs under full security 
measures. i 


May the venerable Lord, the sovereign, call you here from 
across the oceans; may the blissful Lord call you here from 
the mountains; may the resplendent Lord call you here to 
these people (to receive help from you). May you fly to 
these people (as if) becoming a hawk.(Varuna = Venerable 
Lord; Soma = Blissful Lord; Indra = Resplendent Lord) 


From far away, here may the Lord of excellent speed bring 
him, who is worthy of being invited, but at present is moving 
on alien land as an exile. May the divine twin-riders make 
your path easy. O kinsmen, let you join and group around 
him. 








Fal 


1113.5 


TIL3.6 


NL4.l 


1.4.4 
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May people invite you to come back. May your friends 
strengthen you. May the lord resplendent and adorable, and 
all the bounties of Nature keep you safe and secure amidst 
your people.(Indragni = Lord resplendent and adorable — 
vigvedevah = All the bounties of Nature). 


Whose disputes your being called back, May he be a 
kinsman or an outsider, O resplendent one, after driving him 


away, May you reinstate this man here. 


Indrah 


To you has come the kingdom. Rise up with lusture. First 
become the lord of people. There-after may you shine as the 
only sovereign. O prince, may all the quarters (all regions, 
accept you (as their lord), (and none else). May you be 
approachable as well as revered here. 


May people select you for kingship and so may these five 
celestial regions. Stay at the apex in the body politic of the 
kingdom. Thereafter, becoming formidable (unchallengable), 
may you distribute riches among us. 


‘May your kinsmen come forward to you with offerings. May 


the army Chief go with you as your herald at your command.. 
May your wives and sons be friendly-minded. May you, the - 
formidable, see plenty of tributes being brought. 


May the Ašvīnau (twin-riders) first of all call upon you,so 
may both the Mitra (Lord of measures);and the Varuna 
(venerable);may all the enlightened ones and the storm- 
troopers accept you as king. Then, O prince,make up your 
mind to give wealth (to the needy). Thereafter, becoming 
formidable, may you distribute riches among us.(Ašvins = 
twin riders). 
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IIL4.5 Rush on this place from farther even than the farthest 
« distance. May both heaven and earth be gracious to you. So 
this illustrious Varuna (the Police-Chief) has said. As such, - 
he has invited you. Do come to this place (at once). 


11.4.6 O king of kings, may you come to all the ranks of your men. 
Having full concord with the Varuna (Police-Chief and ` 
Police cificers) , you are aware of this invitation. As such he 
has invited you to his own office, his own residence . He has 
adored the enlighted ones. He will also manoeuvre and guide 
the people. 


11.4.7 People law-abiding, wealthy and of widely different opinions, 
all have joined hands for doing great good to you. May all of 
them, in full concord with each other accept you. may you 
stay here friendly, strong and kind, up to the tenth decade (of 
your life). 


Somah - Parņa-Maņi 


HL.S.1 This parna jewel (ampoule or capsule), full of power has. 
f come to mē, ruining my rivals with its power. Vigour of the 
bounties of Nature, and essence of the medicinal plants, may 
this fill me with lustre constantly.(Parņa-maņih = a 
medicinal tablet prepared from the extract of the parna leaf. 
"These maņis are to be used by ‘patients in the form of a 
tablet or. capsule.) 


1IL5:2 O parna-ampoule, tablet (or capsule), may you lay ruling 
power as well as riches in me. In domination of my country, 
may I be alone (unrivalled) and supreme. (Maņi = Capsul€ 
or a gelatine type of case for a dose of medicine or drug.) 








0.5.3 
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That secret and pleasing ampoule or tablet which the bounties 


* Of Nature have hidden in the forest vegetation, may the 


11.5.4 


1.5.5 


bounties of Nature grant to us with the intake of it, a long ` 


‘life for our good sustenance. 


The Parga capsule (holding the drug) is a blessing, the most 
efficacious as cure, has come to me granted by the 
resplendent Lord (Indra), and approved by the venerable 
Lord(Varuņa). Full of splendour, I shall accept and take it 
orally’ in order to enjoy a long life. through a hundred 
autumns. 


This Parņa ampoule-drug has ascended to save me from great 
ill, so that I acquire superiority to the rich people and to the 


- highly learned ones. 


IL5.6 


HL5.7 


15.8 


Whosoare skilled chariot makers, and whosoare gifted smiths, 
O Parga tablet , may you gather. all of them around me 
willing to serve. 


Those who are Chieftains, the king-makers, and those who 
are village-leaders, full of initiative, O Parga drug-tablet, . 
may you gather all of them around me willing to serve. 


O capsule containing the Parņa drug, „you are protector of 
body, brave and kin to me, (you are) also a brave since birth 
with the brilliance of the year, thereby I accept you as a drug 
to be taken orally, i.e., to be swallowed, as a physician I 
prescribe it to patients (i.e. badhnāmi). 
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Ašvatthah 


HL6.1 Like a manly person born out of a manly father, Ašvattha 
(Ficus religiosa -holy fig tree) grows upon khadira (Acacia 
catechu). May it slay my enemies, whom I hate and who hate 
me. 


HL6.2 With the help of the resplendent Lord (Indra), the destroyer 
of evil, in alliance with the Lord Friendly (Mitra) and 
venerable (Varuna), O Ašvattha, may ‘you crush completely 
those enemies , who put up all sorts uf-obstacles and try to 
terrorize (us). 


IIL.6.3 O Ašvattha, as you have torn apart (khadira) in the vast mid- 
space, so may you tear off completely all of them whom I 
hate and who hate me. 


(Kha = midspace; dira = torn apart). 


11.6.4 As you go subduing like a victorious bull, as such with you, 
O Ašvattha, may we subdue our rivals. 


TIL6.5 O Ašvattha, may the wretchedness with the fetters of death, 
which may never be loosened, bind them down fast: those 
enemies of mine, whom I hate and who hate me. 


ITL6.6. O Aévattha, as you mount upon other trees and thus.put them 
under you, so may you shatter the head of my enemy to 
pieces and subdue him. 








IIL6.7 


17.1 


07.2 


1.73 


HL7.4 
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May they drift down-wards like a boat cut off from its 
mooring. There is no come-back for those who have been 
thrown out kd the splitter. 


I drive them farther with my mind, with my ‘thinking, and 
with my prayer. We hereby drive them farther with : a branch 
of Ašvattha tree. 

Bariņah 


„On the head of the fast running deer, there lies a remedy. 


With his horn, may he drive away the hereditary disease in - 
different directions. (Horn of a deer contains ammonium salts 
of medicinal virtue.) (Ksettriyam = inherited from parents) 


The impassioned bull-gazelle (vrsā-hariņah): "has. bounded 


after you with his four feet. O Hom, may you destroy the. -. 


hereditary disease that is interwoven in n heart of this 
man. 


„What shines there (spretid on the floor) like a came 


bed-cover (chadi) (i.e. dear-skin), with that we drive out of 
your limbs all the chronic disease. 


Vidyut-Tarak 


There in the sky are the two auspicious stars, vicrta 
(lit.releasers) by name. May they loosen the noose of the 
hereditary disease set in the lower limbs as well as in the 
upper limbs.(vicrtau nama tārake, a cluster of two stars 
called vicrta) 








H1L7.5 


[1.7.6 


H1I.7.7 


HI8.1 


HL8.2 
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Waters are verily the remedies, waters are dispeller of 
diseases. Waters are cure of all, may they make you free 
from the hereditary disease.(Āpaļ = waters. always in 
femizine and in plural) 


_ Against Yakgma - Chronic disease 
While preparing decoction, the distilled caustic liquor has - 
caused this injury to you. I know the remedy for that and I 
hereb, ` drive away your chronic and inveterate disease. 
(Ksettriya = hereditary and hence chronic and inveterate or 
deep-rooted) 


In the fading of asterisms, in the fading out of the dawns 
also, from us, may you allow to fade out all that of evil 


-nature , fade out (apavas) the ksetriya. 


Mitra and other Divinities 
May the Sun come enabling us to live long with (changing) 
seasons and pervading the earth with ruddy rays. Thereafter, 
may the venerable (Varuna) Lord, the omnipresent (Vayu) 
Lord and the adorable (Agni) Lord grant us a land large 
enough to live amicably in. (Rāstra = country; empire, land) 


May the creator (Dhatp) Lord, the bounteous (Ratih) 
Lord,and the inspirer (Savitr) Lord hear this call of mine. 
May the resplendent (Indra) Lord and supreme architect 
(Tvastr) listen to my words favourable inclined. I pray to 
the earth divine, the mother of brave sons, that I may occupy 
the central-most position among my kinsfolk. 


With my homages, I invoke the blissful (soma) Lord, the 
inspirer (savitr) (impeller) and all the suns (the adityah) (i.e. 
all the twelve months ) for attaining superiority. May this fire 
(agni), lighted by my kinsmen without uttering a word of 
Opposition, go on burning bright for long. 








IIL9.1 


IIL9.2 


IIL9.3 
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O cows, may you stay just here. Please do not go away. May 
the quick-running cowherd, the nourisher Lord, urge you (to 
this place ). May all the enlightened ones approach you, the 
desirable , for satisfaction of. desires of this 
sacrificer.(Kāminīļ = Cows; gopa = cowherd; pustapatih = 
nourisher Lord) 


“+ 


Mind or Manas 


To unity we bend your minds, your actions (vrata), and your 
resolves. You, who, at present, are of discordant actions, we 
hereby bend to complete unity. 


With my mind, I take hold of your minds. Follow my 
thought with your thinking. I take your hearts under my 


control. Tread the path on which I lead you. 


Dyāvā-Prthivi Pair - All-Bounties, 


Of the emaciating (karšapha) and of the penetrating (višapha- 
hoofless or with distorted hoofs), (gout), heaven is the father 
and earth the mother. O bounties of Nature, as you have 
brought it, so may you remove it also. 


Those free from phlegm have kept it (the gout) under control. 
So it is done by a well-thinking man (Manu). I hereby make 
the gout impotent, as a castrater emasculates bulls. 


Then the wise ones bind a stick with a reddish coloured 
string (to the affected part). May that bandage make the 
strong and dehydrating snake-bite (Kābavam) impotent or 
non-effective. i . . 








HI9.4 


HL9.5 


HL9.6 


HI.10.1 


HI.10.2 


HI10.3 
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You, who are active in your strength , like gods fighting 
incessantly with evils, evil forces(the demons). Even as 
monkey scorns dogs, O bandage, bandhurah, scorn the 
kābava. (Kabava = cloth-bandages round the wound or ailing 
limb of the patient.) 


Surely I shall bind you for (removing) the ill-effect. Thus I 
shall remove the ill-effect of the snake-bite. Then you will be 
able to move about like chariots drawn by vigorous horses 
with scoldings (of the charioteer). . ; 


A hundred and one are hindrances spread all over the earth. 
With them they have confronted you,the drug-tablet,remover 
of all hindrances. . 


Ekāstakā 


She was the first dawn (Ekāstaka) to shine ( in the 
firmament). In this world (Y ama), she became a milch cow. 
May she, rich in milk, go on feeding us year after 
year.(Prathamā = the first dawn in the present creation) 


Whom the enlightened ones welcome with joy, the 
(Ekāstakā) night as she approaches as a cow, who is the 
consort of the year ; may she be propitious to us. 


O (Ekāstakā) night, whom we worship as the measure of the 
cycle of the year, as such ‘may you unite our long-living 
progeny with riches and nourishment. 
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HL10.4 This is verily she, who in the very beginning dispelled the 
darkness. She moves about having entered in these other 
 (davrns). Greāt glories are within her. She is a newly wed 
bride about to bear a child. 


111.10.5 Wooden grinders have started making noise while preparing 
id the oblation meant for the completion of the year. O 
Ekāgtaka, may we, having good progeny and good soldiers, 

become masters of riches. 


3.10.6 The shrine of Ida (idāyāspadam) flows with ghrta and 
butter. O Jataveda (knower of all that is born, an epithet of 
Agni), please accept our oblations. Cattle and our other 
animals, of seven kinds and of numerous forms, abide with 
me fully contented.(Seven animals are = Cow, Horse , Goat, 
Sheep, Men, Donkey, and Camel). 


ITI.10.7 O (Ekāstakā) night, may you set me in prosperity and 
nourishment. May we be in good books of the enlightened — 
ones. A spoon, go thither full of oblations and come back 
filled up to brim. Consuming all the oblations at the sacrifice, 
may you bring food and vigour to us. 


HI.10.8 O Ekastaka (eighth night of the moonless fort-night of 
Maghā month), here has come the year, your husband. As 
such, may you unite for our long-living progeny with riches 
and nourishment. 


HIL.10.9 1 offer oblations to seasons, to lords of seasons, to couples of 
seasons, to winters, to summers, to years and to months. I 
offer oblations to the Lord of all existence. 


HI.10.10 O Ekāstakā,I adore you for the sake of seasons, for couple, 
of seasons, for months, for the year, for the creator, for the 
sustainer and for the bounteous Lord of existence. 








IHI.10.11 


11.10.12 
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We entertain the enlightened ones with words of praise and 
with preparations made of clarified butter. Free from greed, 
may we enter houses rich with cows. 


Ekāstakā practising austerity, has given birth to her embryo, 
the majestic Sun. With him the enlighteried ones have 


. overpowered their enemies and the master of action has 


11.10.13 


DL1i11 


1.11.2 


1.113 


become the slayer of robbers. 
O Ekāstakā, whose son is the Sun, and whose son is the 


Moon, you are the daughter of the Lord of all creatures. May 
you fulfil our desires and accept our offerings. 


Yndragni (Pair)-Ayu and against Yaksma 


I release you from the unknown wasting disease as well as 
from tuberculosis by use of proper diet (havisa) for a long 


` life. If the grip has siezed him, may you, O Lord resplendent 


and adorable (indrāgnī) set him free from it. (cf.Ķv. X.161.1) 


Even if his days of life have come to an end, even if he is to 
depart from this world, and even if he has been carried very 
close to death, I hereby bring him back from the very lap of 
perdition, I have strengthened him to live through a hundred 
autumns. (cf.Rv. X.161.2) 


I have brought him back with the use of proper diet giving. 
a thousand times power of sense organs, hundred times of 

strength and a long life of a hundred years, so that may the 

resplendent Lord lead him through the (hundred) autumns 

across all the troubles.(cf.Rv. X.161.3 with variation) 








HI.11.4 


IIL11.5 


JIL.11.6 


HL11.7 


NL118 
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Growing always strong, may live through a hundred autumns, 
through a hundred winters and through a hundred springs 
also. May the resplendent Lord, the adorable Lord, the 
inspirer Lord and the Lord supreme provide you with a 
hundred years. I have brought him back by a dietary for 
hundred years. (cf.Rv. X.16.4-with variation) (Indra,Agni, 

Savitr and Brhaspati have been invoked one Lord with 
numerous names) 


May you, in-breath and out-breath, go on entering in him as 
two bullocks in a cow-pen. May other deaths, of which there 
are hundreds yet to come they. say, "keep away". 


O in-breath and out-breath, may both of you stay here. May 
you not depart from here. Again may you carry his body and 
members up to his ripe old age (jarase) again. 


I hereby entrust you to ripe old age (jarāyai). I urge you to 
reach old age. May the old age lead you benignly. May the 
other deaths go away, which they call the remaining hundred. 


May the ripe old age take hold of you as a steer is tied with 
a rope. From the death, which had caught you in its fine 
noose as soon as you were born, the Lord supreme has 
released you with the hands of your truth.(satyasya). 








1.12.1 


HL12.2 


01123 


HL12.4 


HI12.5 


1.12.6 
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House-Sata-Vastospatih 
At this very place, I construct my permanent house. May this 
residence stand safe and secure overflowing with clarified 
butter. O house, may we dwell here with all our sons, with 
excellent sons and with sons never harmed (ever unharmed) 
(Virah=sons; also brave persons.) 


O house, may you stand at this very place permanently, rich 


with horses (aSvavati), with cows,(gomatī) and with truthful, 


as well as pleasing speech (sūnrtāvatī). May you flourish 
full of vigour, full of clarified butter, full of milk for our 
great good fortune (prosperity). 


O house, supported on pillars you are, having a big roof. You 
are full of cleaned food grains. May calves, and steers come 
to you and in the evening may the cows come streaming 
(with good milk). 


May the impeller Lord, the omnipresent Lord, the resplendent 


Lord, the Lord supreme, knowing well bless us in the 


construction of this house. May the cloud-bearing winds 
sprinkle it with water and clarified butter. May the sovereign 
Lord of all round prosperity make our cultivation flourish. 


O mistress of measures and construction (mānasya patni); 
from the very beginning you have been built by the 
enlightend ones as a good shelter, comfortable and shining. 
Covered with grass(thatch), may you be benign to us and 
may bring to us riches along with brave sons.(Patni = O 
lovely dwelling). 


O flag-pole, mount upon the central pillar with righteousness. 
Formidable and glorious, keep our enemies away. O house, 
may those, who live in you, never be harmed. May we live 
through a hundred autumns with all our sons (and grand 
sons). 
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11L.12.7 May a grown up youth, a lad, and a baby son come to this 
house along with moving cattle. May the jars of pressed out 
juice along with the pitchers of curd be stored here. 


HL12.8 O woman, to this: house of ours bring the full jar pouring out 
a stream of clarified butter (as if) imbued with immortality. 
Serve the drinkers with a draught of this ambrosia. May the 
supplies of all the desired things keep this house fully 
i eguipped in every respect. 


IIL12.9 I bring here these waters, free from wasteful disease 
(consumption) and destroyers of the wasteful disease. I enter 
these houses with the never-dying fire (the ever-glowing 
one).(ayaksmā = free from disease; yaksmā-nāšanīh= 
destroyer of disease). 


; Rivers - Varuņah 
HL13.1 Term "nādī".- Since you roar while this charged cloud (ahi) 
is burst, clearly for that reason your name is nadī or nadyah 
(one that roars). O sindhus, (flowing ones, the rivers) your 
other names. also are similar(i.e.conveying their meaning). 


a 1.13.2 Term "āpah" - As you, urged by the venerable Lord 
_ (varuna), surround all swiftly, as if dancing in a group, and 
the resplendent one enters you when you are going away, so 
you get your name āpah (those that enter, or are entered 
into). (āpnot leads to the name āpah. šībham = ksipra nama; 
kurā 


HI.13.3 Term "vāri" = For happiness, the resplendent Lord restrains 
you, the divine ones, who use to flow (loiter) with your 
forces against his desire. Therefore, your name comes to be 
the var (the restrained ones; the chosen ones). l 








1.13.4 


JIL13.5 


1.13.6 


1.13.7 


WL14.1 


111.142 
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Term "udaka" - The Lord alone superint2nd you (O udaka) 
who flow according to your will. Due to t:1is, they the mighty 
ones, heave up having acquired greatni ss (They breathed 
upward fast). So they are called udaka (t 1at goes upwards). — 


Term "ghrté" - The waters are excelle, t. The waters are 
verily the purified butter, and those wat :rs sustain the fire 
and the herbal sap. May the potent esse: ce of honey-sweet 
waters, never diminishing in effect, unite (conjoin) me with 
vital breath as well as with lustre. 


I see them here and there, and I hear them. Their sound 
comes to me, as if it is their speech. 0 bright coloured 
waters, when I take you to my full satisfaction, I feel, as if 
I have tasted the nectar. 


O waters, this is your heart. O supporters of eterndi H th, this 
sacrifice is your dear child. O mighty bestowefs, may you 
come here, this way, where now I place you, ir 


Cow-stall - Gosthah-Aryaman 


O cows, we provide you with a cow-stall pleasing to live in, 
with nourishing food, and with comforts, we confer names on 
you when you are one day old. 


May the ordainēr Lord make you procreate, may the 
nourisher Lord, may the Lord supreme,and may the 
resplendent one , winner of wealth, make you procreate. May 
you, O cows, nourish me with your richness of milk. 








HL143 


HL14.4 






O cows of plentiful droppings, may you com 3: 
stall moving together, fearless, free from diseasé; “bearing 
sweet and pleasing milk. 


O cows, come only to this place. Let you grow up here like , 


flies. May you procreate.and multiply here. May there be 


_ complete understanding between you and me. 


HL14.5 


NI.14.6 


1.15.1 


May this cow-stall be auspicious for you. Let you flourish I 


like c- :: -ed rice. May you procreate and multiply herē. We 


pro sai with happiness. (Sārišākā = an animal. 
w (Sāyaņa);, since Sali means rice also it may be. 


- rice - Griffith) 


G cows, may you be attached to me, your master. This is 
your cow-stall. Here I am your nourisher. May we attend on 
you multiplying in richness and nourishment and living long. 


Indra 


I urge the resplendent one (Indra), the trader. May he come 
to us and be our leader. Slaying the defaulter (who does not 


. Pay our dues), the highway man and the wild beast, may he 


IIL15.2 





become the master as well as bestower of riches for 
me.(Paripanthinam- highway man; the thief or robber) 


Pathways - Panthānaļ 


May those many pathways, which extend in the midst of 

heaven and earth and along which the enlightened ones - 
travel, delight me with milk and butter, my I make rich 

profits by sale and purchase. 


L B 








II.15.3 


1.15.4 


HI.15.5 


HI.15.6 


1.15.7 


HI.15.8 


Kānņda-III 363 


_ Agnih 
Desirous of wealth and overwhelming might, I offer you, O 
adorable Lord, my dedicated actions, further enlivened by 
devotion, and supported by knowledge. Praising you with 
sacred hymns, as much as I can, I propitiate you that you 
may render this praise resplendent with infinite 
treasure.(Cf.v. I11.18.3) 
Purchase and sale , 

O adorable Lord, may you pardon this offence of ours that 
we have taken to such a distant path. May delightful be the 
deal and the sale. May the counter-deal also make me 
fruitful. May both of you enjoy this offering in friendly 
accord. May the turn-over as well as the profit be delightful 
to me. 


O enlightened ones, may this money, with which I strike my 
deals, desiring money out of money, goon increasing for me; 
may it never decrease. O adorable leader, may you appease 
with offerings those enlightened ones who want to kill the 
profit. i 


O enlightened ones, may in this money, with which I strike 
my deals, desiring money out of money, the resplendent Lord 
(indra) give me pleasure, and so may do the, Lord of 
creatures (prajapati), the inspirer Lord (savitr), the blissful 
Lord (soma) and the aderable Lord (agni). 


O fire divine, invoker of enlightened ones and benefactor of 
all men, we approach you with praise and homage. May you 
keep awake in our progeny (prajāsu), in ourselves, in our 
sense organs (gosu and in our vital breaths (prāņesu). 


O knower of all (jātaveda) to you, staying at home, we bring 
offering as to a horse. Rejoicing in riches and nourishment ās 
well.as plenty of food, O adorable leader, may we, your 
neighbours, suffer no harm. 
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Agni - Indra Pair | 


We invoke at the morning the fire - divine; at dawn, the Lord 
of Light and Plasma; at dawn, the pair Of twin divines; at 
dawn, the Lord of riches and nourishment; and. universal ` 
priest at the morning , the Lord of Bliss and Vitality.(CERv. 
VII.41.1)( A morning invocation to divine Lord and Nature’s 
bounties; agni,indra,mitra,varuņa,ašvinau, bhaga, pisan, 


*brahmanaspati, soma and rudra) 


HI.16.4 


HL16.5 


We invoke at dawn the powerful gracious bounty, āditya, the 
son of Mother Infinity, who is ‘the sustainer of the universe, 
to whom the-common man, even the opulent one ptaise and 
say: " give me (wealth) for my enjoyment".(Cf. Rv VII.41.2) 


O Lord gracioņs, the foremost guide to our sacred work and’ 
faithful promisor of wealth, may you, granting our wishes, 
make our ceremony effective, and enrich us with wisdoni and 
vitality. May we, O gracious Lord, be rich in leaders and 
followers.(Gobhih = with wisdom; ašvaih = with vitality.) 
(C£. Rv VIL.41.3). . 


May we, at this hour be fortunate, also in the forenoon ot at 
midday, or at sun-rise; may we, O bounteous Lord, be happy 
in the loving kindness of all divine powers. (Cf. Rv VII.41.4) 


O gracious Lord, possessor of graces as you are, through 


. you, may we obtain the graces. Every one, verily, repeatedly 


HL16.6: 


invokes you. O gracious Lord, may you be our champion at 


this solemnity. (Cf. Rv. VIL41.5) 


May the dawns come to bless our worship with the speed of 
cyclone (dadhikrau) moving to its target. As strong steeds 
draw a chariot, may they (these dawns) bring me hitherward 
grace, the bestower of prosperity. (Cf. Rv. VIL41.6) 








HL16.7 
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May the auspicious mornings dawn on us ever,with wealth of 
vitality (ašvavatī), with the wealth of wisdom (gomati) and 
valiant prosperity (vīravatī). May she come streaming with 
all abundance and affection. May you along with the divine 
‘forces ever cherish us with blessings. 


Sita - Furrow 


HIL17.1 The wise farmers (kavayaļ) hamess the ploughs (sira); they 


1.17.2 


L173 


HL17.4 


HL17.5 


extend severally the yokes (yuga)- they the wise ones | 


(dhira), with a longing for favour (sumnayau) towards the 
enlightened experts (devegu). (also Rv. X. 101.4) 

Harness the ploughs, O people, and extend the yokes, scatter 
(vapata) the seed (bijam) here in the prepared womb 
(yonau). May the bunch (Snugtih) of virāj (either prayer or 
an anna, grain) be burdened (sabharā) for us. May the sickles 
draw in (ā-yavan) the ripe grain (pakvama yavan) yet closer 
(asannah) (Virāj = prayer,or anna,grain; Srņyah = near the 
hook or sickle) (Also Rv. X.101.3; Yv. XII.68) 

Let the plough (lāņgala),lance-pointed (pavītra-vat) well- 
lying, with nicely smoothed handle, turn up (ud-vap) cow, 
sheep (gam, avim) an on-going chariot-frame (rathavahanam) 
and a plump (pīvarī) which (prapbarvyam, working girl). 
(Also Yv.XIL71-Variation). 

May the resplendent Lord, Indra, hold down the furrow 
(sītā), let Pusan, the lord of protection defend it. Let it rich 
in milk, furnish us more and more every summer.(Also Re. 
IV.47.7) 
Successfully (Sunam), may the good ploughsharer (suphālā) 
insert or thrust apart the soil (earth, bhūmi); successfully,let 
the plough men(kīnāšah) follow the beasts of draft (vāhān), 
O šunāsira, do you.both, furnishing the oblation (or giving 
the ceremonial āhuti) make the herbs (ogadhi) rich in berries. 
(suphala) for this person. (also Rv. IV.47.8) 
With full success (Sunam),.let the draft-animals (vahah) with 
all success, the men, also successfully,‘ let the plough 
(lāņgalm) plough «the field ; successfully, let the straps 
(varatrā) be bound, and with all success may you brandish 
the goad (astrām). (Also Rv. IV.57.4) 











; ‘Kanda-lil | ; 369 


HL.17.7 O sunāsīra, may both of you enjoy ine’ here whatsoever milk, 
you have produced in heaven (divi cakrathuh) may you pour 
all that on this furrow. VB; Rv. IV.57.5) 


111.17.8 O site (furrow), we pay our best homage to you, may you 

oy kindly turn on this side, O you bring fortune to us, we have 
full support from you, May you bring good fruits for us. . 
(Also Rv. IV.57.6) 


1117.9 Let the furrow (sītā) be irrigated with sweet waters. May it 
be favoured by all the bounties of Nature (viSvedevaih) and 
the cloud-bearing winds (marudbhih). As such O furrow, 
may you turn towards us full of milk, invigorating "and 
vājās with ci (clarified mne 


Vanaspati - Vanaparni 


101.18.1 I hereby dig up this herb, most potent among creepers, with 
which one repelis the rival wife (sapatnī) and with which 
one wins the husband for herself alone. (osadhi = drug; 
virudha = drug in the form of a creeper) (Cf.Rv. X.145.1) 


HI.18.2 O uttānaparņi (having leaves with face upwards), ‘bringer of 
sexual bliss, suggested by the learned ones, O vanquisher, 
may you drive away my rival and make my husband mine , 
only.(Cf. Rv. X.145.2) 


11L183 I would not even ‘utter your name, who dally(ramase) with 
this husband of ours. Far, remote and even further, I drive 
away my rival wife.(Cf. Rv. X.145.4) 








1.18.4 


1.18.5 


HI.18.6 


HL19.1 


HL19.2 


0.193 
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O supreme one, may I become superior, superior even to the 
superiors. May my rival wife go down, lower than the 
lowest.(Cf.v. X.145.3) 


I am conquering by nature. You also are vanquisher of 
enemies. Let both of us, full of conquering power, vanquish 
my rival (wife): (C£Rv. X.145.5) (sahamānā; sāsahi; 
sahasvatī and sahāvahai-abhibhavitri =. conquering one, 
vanquisher and sc on.) 


I have girt you, the conquering plant all around. I have put - 
you, even more conquering, near me. May your mind speed 
towards me, aS 2 cow runs after her calf, as the water runs 
along its channel. (Cf.Ķv. X.145.6) (sahamānā, sāsahi, 
sahasvatīand sahīyasī). s 


Viśvedevah 


Sharpened (samšitam) is this knowledge of mine, and 
sharpened is my vigour (virya) and power (bala). May 
sharpened be the victorous and never diminishing ruling 
power of those whom do I lead. 


I hereby quicken the princely sway of these people. I quicken 
their strength, vigour and power. With this offering, I slash 
off the arms of the enemies., (syimi = śyāmi, rend away, 
slash lash, cut, from. . 


May they, who attack our bounteous and learned leader, fall 


_ with faces downwards; may they be subdued. With my 
knowledge, I destroy the enemies and lead our own men up 
to glory. 








HI.19.4 


HL19.5 


IL.19.6 


IIL.i9.7 
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Sharper than an axe, sharper even than the fire and sharper .- 
than the thunder-bolt of the resplendent Lord, are they whom 


` I lead (in the battle). 


I sharpen their weapons. I make their nation prosper with 
brave young men. May their victorious ruling power remain 
undiminished. May all the plies ones keep their morale 


high. 


O bounteous Lerd, may our weapons cheer up. May the 
shout of winning heroes go up. May the soldiers bearing their . 
standards raise the ullullu cry of joy severally. May the 
storm-troopers led by the king himself, accompany our army. 


Move forward O men, and win the victory Let your arms be 
fierce. Let you with sharpened arrows kill the enemies having 


. weak bows. Let you having formidable weapons and 


HL19.8 


1.20.1 


powerful arms finish the powerless enemies. eC Rv. 
X.103.13) © 


O killer artow, sharpened with ;the scientific knowledge, 
‘having been shot, let you go far and fall. Let you enter the 
enemies and -coriquer. them. Kill each and every prominent 
among thei. Let nonē of them escape.(Cf.Rv. VI.75.16): 


Agni - 
O fire divine, this is your regular abode , born gut of which 


you shiņe, forth. Knowing that, may you nd to. it. 
Thereafter may you increase our riches. - . 


+ 
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O adorable Lord (agne), may you speak fovourably to us. 
May you be friendly inclined towards 1s. O Lord of the 
people, give to us liberally. For us you zre the bestower of 
wealth.(Cf. Rv. X.141.1) 


Aryaman - Bhagah Brhaspatih Dev h 
May the ordainer Lord (aryamā) give libe ally to us, may the 
Lord of all-round prosperity (bhaga) anc the lord supreme 
(brhaspati) give; may the divinities and he truthful speech 
divine bestow riches on me.(Cf. Rv. X.1: 1.2) 


With our prayers, for protection we invok> the blissful Lord 
(soma), the sovereign (rājānam), also tie adorable Lord 
(agni), the Lord of eternity (āditya), the omnipresent (visņu), 
the impeller (sūrya), the Lord of knowledge (brahmanam) 
and the Lord supreme (brhaspati). (Cf.Ķv. X.141.3) 


Agni 
O adorable Lord, may you increase our knowledge and 
sacrifice with fires divine. O Lord, may you urge the donor 
to give riches to us. (Cf.Ķv..X.141.6) 


"Indra - Vāyu Pair 
O lord resplendent and omnipresent,here we invoke you, easy 
to invoke, so that all the people who come in our contact, 
may be favorably inclined towards and become willing to 
give gifts to us. (Rv. X.141.4) 


Aryaman . 
(With your prayers) ‘urge the ordainer Lord (aryaman) the 
Lord supreme (brhaspati) the resplendent Lord (indra), Lord 
of motion (vātam), the omnipresent Lord (Visņu), the speech 
divine (sarasvati)' and the quick inspirer Lord (savitr 
vājinam) to favour us with bountiful donations. (CE. Rv. 
X.141.5) 
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All Bhuvana 
111.20.8 By the growth of food, we have come into existence and all i 
these beings are within (dependent on) it. May the Lord, 4 
knowing our heart*s desires, make the unwilling donor : 
willing to give, and bestow on us riches along with all the 
brave sons for ever. i 


Five Regions 
III.20.9 May the five regions of heaven pour their milk for me; may 
the spacious earths pour milk according to their capacity. 
May I obtain fulfillment of all desires of my mind and heart. 
(paiica digah = five regions-east, south, west,north and 
middle or central one, madhya.) | 


Vāyu and Tvastr 
[I.20.10 May I speak words winning cows for me. May the vital wind 
surround me on all sides. May the supreme architect provide 
nourishment for me. 


Agnih 
HI.21.1 The fires, that exist within waters, that exist in clouds, that 
in man, that in rocks, and that have entered the plants and the 
trees, to those fires let this oblation be offered. 


HL21.2 The fire, that exist in the medicinal herb, that exists within 
cattle, that has entered into the birds, that into the wild 
animals, that has entered into bipeds and that into quadrupeds 
-to those fires let this oblation be offered. 


W213 To the fire-divine that rides with the resplendent one in the 
same chariot, to the fire beneficial for all men, to the fire that. 
consumes all, and to the fire, whom, the conqueror one, 
invoke while fighting battles - to all those fires let this 
oblation be offered. 
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Who the divine one is all-consuming, who is called Kama 
(desire), who is called giver as well as the receiver, who is 


- courageous, capable, over-whelming and invincible - to all 


1.21.5 


II21.6 


H1.21.7 


H1I.21.8 


III.21.9 


those fires let this oblation be offered. 


To you, whom thirteen kinds of beings and five categories of 

men consider as the sacrifice in their minds, to the bestower 

of lusture, to the glory incarnate, and to one of truthful and 

pleasing speech - to all those fires let this oblation be 

offered. (trayodaša bhauvanāh = 12 months + 1 extra- month 

or adhimāsa; pafica mānavāh = 5 seasons = vasanta +. 
grīgma + varsā + Sarad + winter (hemanta and sisira 

combined) 


To giver of food-grains to bulls, to giver of food-grains to 
barren cows (vašā), to the sage on whose back lies the 
devotional bliss (soma-prstha), to the creator of the world 
and to those, whose elder is vaišvānara, benefactor of all 
men, to all those fires let this oblation be offered. 


To those fires, that move in the sky, on the earth, in the 
midspace, that follow- the lightning; that are within the 
quarters; that are within the storm, to all those fire, let this 
oblation be offered. 

Savitr 


We, the radiant, hereby invoke the golden-handed 
(hiranyapāņi) inspirer Lord, the resplendent Lord, the Lord 
supreme, the Lord friendly, venerable and adorable, and all 
the bounties of Nature - may they appease this flesh- 
devouring (kravyādam) fire. 


The fire has calmed down, calmed down is the flesh- 
devourer, the killer of men. Also I have calmed down the 
one, that is consumer -of all (višvadāvya, the dāvāgni, the 
forest-fire), the flesh-devourer. 
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The mountains, on whose back the Soma (medicinal herb) 
grows, and the waters, that sleep calm and guiet, the storm, 
the rain-cloud, and tbe fire itself - these have stilled the 
flesh-devouring fire. 


Visvedevah, Brhaspatih ; Varcah 


May the elephantine vigour of great renown,that is born out 
of Aditi’s (earth’s) body, be famed far and wide. May all of 
them, all the bounties of Nature and the accordant Aditi, 
bestow that vigour on me. 


May the friendly Lord, the venerable Lord, the resplendent 
Lord, and the terrible puhisher recognize me. May those 
bounties of Nature, that sustain all, infuse me with vigour. 


The vigour, with which the elephant is imbued; with which 
the king among men is infused; which lies within the waters; 
and with which,in the beginning , the enlightened ones 
gained their enlightenment, O adorable Lord, with that 
vigour, may you make me vigorous. 


O fire, your vigour, that becomes tremendous with the 
offerings (at the sacrifice), the vigour, that the Sun and the 
mighty elephant possess, with that vigour may the twin 
divine healers, adorned with lotus garlands (puskara-srajā), 
infuse me. 


As much as the four regions of heaven extend: as-much as 
the eye does reach, so much may that elephantine vigour be 
infused in me toning up my sense-organs. 


< rrom 
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Surely the elephant has become prominent among the animals 
pleasant to ride upon. with his splendour and vigour, I hereby 
grace myself. (This refers to the taming of wild elephant) 


Yonih - Womb 


Wherewith you have become sterile, ihat fault we remove 
from you. Hereby we confine that to another place far away 
from you. 


May a male embryo come to your womb, just as an arrow 
comes to the quiver. Thereafter, may a hero be born here, 
your son, a ten-month babe. 


May you give birth to a manly son. May he be followēd by 
(the birth of ) another male. So may you become mother of 
the sons born as well as those whom you will bear. 


Whatever are the propitious sperms and wherewith the bulls 
procreate, with those may you beget a son and as such may 
you become a breeding milch-cow. 


I perform an operation on you facilitating child-birth. May an 
embryo come to your womb. O woman, may you get a son, 
who will be a bliss to you. Let you also be a bliss to him. 











all 
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1.24.1 


1.24.2 


HL243 


L24.4 


HIL24.5 
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The creeping herbs, whose father is the sky, mother the earth, 
and origin the ocean, may those medicinal plants, with divine 
properties, assist you in obtaining a son. 


Vanaspah 


May the plants (osadhayah) be full of substantial sap 


(payasvati).May my words be full of substance.May I 
procure thousand times of grain of the plants full of 
substance. 


I know the Lord of substance who has created plenty of 
grains. Whoso is called the bestower divine, him we hereby 
invoke, May he grant to us whatever is in the house of him 
who worships not. 


May the five regions of earth and all the five categories of 
men bring prosperity to this place just as after a heavy rain 
a roaring river brings the drift in its current. 


The spring of water comes out in a hundred streams and in 
a thousand streams ever unexhausted, so may our this store 
of grains increase in a thousand streams ever unexhausted. 


O hundred handed, may you gather. O thousand-handed, may 
you distribute. And may you bring about growth of what is 
accomplished and what is yet to be accomplished here. 


gejs sig iris ond iy rac gaišās is ncn pl: ee 
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Three units (tisro-matrā), or three measures of the 
agriculturists (gandharva) and four units of their womenfolk 
are there for acguiring prosperity. Out of them, O food grain, 
I treat you with the one, which is most fattening for you. 


O Lord of creatures, the acguisition (of wealth) (upoha) and 
(its) accumulation (Samūha) are your two attendants. May 
both of them bring here prosperity of all sorts, abundant and 
never diminishing. 


Kamegu - Sex 


May the exciter, excite you. May you rest in your bed. With 
the sexual passioned arrow, which is terrible, I pierce you in 
the heart. 


With his arrow, which is winged with mental pains, has 
sexual desire as into point, and desperate determination as a 
joint of the shaft and the point, may the sexual passion, 
aiming it well, pierce you in the heart. 


The Kama’s (sexual passion) arrow, which fixed with straight - 
wings, burning fiercely and well - aimed withers out the 
spleen, therewith I pierce you in the heart. 


Pierced with that burning and sex-stimulating arrow, may you 
come stealthily to me dry-mouthed, softened, free from 
anger, solely mine, sweet-tongued and devoted to me. 
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Towards me I urge you, who have not given birth to any 
baby yet, away from your mother and away from your father, 
so that you may share my work and please my heart (be 
nearer to my heart). 


O Lord friendly and venerable, may you bless her with fine 
qualities of head and heart. Then suggesting her not to act 
independently, may you make her subject only to me (may 
you put her under my sole control). 


Weapons and Missiles - Isavah 


O enlightened ones, slayers (heti) by name are devas, who 


are posted in the eastern region ( mret ), fire ( aft ) divine: 


is your arrows. As such may you grant us happiness; may 
"you speak to us encouraging. Our homage be to. you. To you 
as such we hereby dedicate. I 


O enlightened ones, willing to protēct, protectors by name, 
who are postēd in the southern region, desire is your arrows. 
As such may you grant us happiness; may you speak to us 
encouraging words. Our homage be to you. To you as such 
we hereby dedicate. 


O enlightened ones, food-giver, vairāja (Viraja) by name, 
who are posted in the western region, waters are your arrows. 
As such may you grant us happiness; may you speak to us 


encouraging words. Our homage be to you. To you as such 


we hereby dedicate. 


O enlightened ones, piercers (Pravidhyantah) by name, who 
are posted in the northern region, strong winds are your 
arrows. As such may you grant us happiness; may you speak 
to us encouraging words. Our homage be to you. To you as 
such we hereby dedicate. 
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O enlightened ones, deeply attached (Nilimpā) by name, 


posted in the region, under-neath, plants are your arrows. As 
such may you grant us happiness; may you speak to us 
encouraging words. Our homage be to you. To you as such 
we hereby dedicate. 


O erilightened ones, defenders (Avasvantah) by name, who 
are posted in the zenith region (ūrdhava) the Lord supreme 
(brhaspati) is your arrows. As sugh may you grant us 
happiness; may you speak to us encouraging words. Our 
homage be to you. To you as such we hereby dedicate. 


Quarter Divinity Arrow 
East Heti(missile) Agni 
South Vairāja Kāma 
West Pravidhyantā  Vāta ` 
Nadir Vilimpāļi Osadhi 
Zenith Avasvantah Brhaspati 

Regions : lords,defenders and arrows 
Northern region Agni(fire) i is its Lord, ‘Asitah is its defender, 
Adityah the arrows, our homage to them; homage to the 
Lords, homage to defenders, homage to the arrows, homage 
to all of them. Him who hates us and whom we do hate, we 
commit to your jaws. 


‘Southern region; Lightening is its lord. Tirašcirājī (snake | 
with transverse streaks) is its defender. Pitarah (six seasons) ` 


are the arrows. Our homage be to them; homage to the lords; 
homage to defenders; homage to the arrows; homage to all 
of them. Him, who hates us and whom we do hate, we 
commit to your jaws. ` j 


Western region; Ocean is its Lord. Pradaku (viper snake) is 
its defender. Food grains are the arrows. Our homage be to 
them; homage to the lords; homage to defenders; homage (6 
the arrows; homage to all of them. Him, who hates us and 
whom we do hate, we commit to your jaws. . 
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H1.27.4 Northern region; The moon is its lord. Svaja (self-born 
snake) is its defendēr. Thunder (asani) are the arrows. Our 
s homage be to them; homage to the lords; homage to all of 
them. Him, who hates us and whom we do hate, we commit 
to your jaws. 


1.27.5 Nadir region; Visnu (the sun) is its lord. Kalmasagriva 
(spotty-necked snake) is its defender. Creeper plants are the 
arrows. Our -homage be to them; homage -to the lords; 
homage to the defenders; homage to the arrows; homage to 
all of them. Him, who hates us and whom we do hate, we 
commit to your jaws. 


a 111-27.6 Zenith region; Brhaspati (Jupiter) is its lord. Śvitra (white 
snake) is its defender. Rains are the arrows. Our homage be 
to them; homage to the lords; homage to defenders; homage 
to the arrows; homage to all of them. Him, who hates us and 
whom we do hate, we commit to your jaws. 


Hymn 11.27 
Regions Adhipati(Regent) Warder Arrow 
East Agni _ Asit Aditya 
South Indra Tirašcirājī Pitr 
West . Varuna Prdākū Anna 
North Soma Svajah Ašani 
Nadir Vigņu Kalmāgagrīva Vīrudha 
Zenith Brhaspati. Savity Varga 

Yaminī 


IIL28.1 This cow herself has been bom in a single baby manner (eka 
ekayā) where the breeders breed cows of all descriptions.” 
Where a cow bears twins (Yaminī) against the natural order, 
charging (riphatī) and attacking (rušati) she ruins the cattle. 


IIL.28.2 Such a cow, turning into a flesh-eater (kravyād) and 
devourer (vi-advarī), ruins the cattle completely. Better, one 
should give her to some wise and learned person; thereby she 
will become delightful ds well as beneficial. 


11.283 May you be beneficial to men and beneficial to kine as well 
as to horses. May you be beneficial to all (sarvasmai) this 
field (ksetrāyā). May you prosper here being beneficial to us. 


še it, E io S. = emo tres - 
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Here be the prosperity. Here be the joy. May you become 
bestower of thousands here. O mother of twins (yamini), 
make our herd prosper. 


Where good-hearted and good-acting ones live in happiness 
having been freed from diseases of their body, to that world 
the bearer of twins (yamini) has come. May she not harm 
our men and cattle. : 


Where lies the world of good-hearted and good-acting 
people, who perform sacrifices duly, to that world the bearer 
of twins (yaminī) has come. May she not harm our men and 
cattle. 

Sitipāda and Avih 


What the princes, the members of the controller’s court, 
divide as sixteenth part of income as. tax . for civic 
amenities, from that Avi ( šā protection tax) makes, one 
exempt if paid white footed ( honestly ) , in one’s own 
interest (svadha). s 


The protection tax, paid white-footed, arising from all sides, 
capable of producing results, growing in itself, and fulfiller 
of desires, fulfills all the desires. It is never wasted. 


Who-so pays the protection tax white-footed as approved by 
the people, he ascends to the world of happiness, where the 
strong cannot charge any fee from the weak. 
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HI.29.4 Whoso pays the protection tax white-footed as approved by 
the people, along with five: cakes „he, the payer, stays 
in the world of the elders ever undiminished. 


, 


111.29.5 One who pays the protection tax, white-footed as approved 
by the people, along with five cakes , enjoys its 
benefit ever undiminished as long as the Sun and the moon 
last. 


HI29.6 The white-footed (protection tax) never exhausts, like the 
earth, like the immense water of the ocean and like the twin 
bounties of Nature living in a common house. 


Kamah - Passion and Sex 


1IL.29.7 Who gives it and to whom? Kama (desire) gives it to Kama. 
The desire is the giver. The desire is the receiver. The desire 
enters into the Ocean. I accept you with desire. O desire, let 
yours be this. 


WL29.8 May earth receive you and may this vast midspace. 
Accepting you exclusively, may I not be deprived of my life, 
of my self, and of my progeny. 


Sam-manasyam - Harmony 


HL30.1 I hereby bring about unity of your hearts and unity of minds, 
free from malice. May each one of you love the other as a 
cow loves its new-born calf. 














HI.30.2 


011303 


1.30.4 


1.30.5 


1.30.6 


II1-30.7 
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May the son act in accordance with the father’s wishes; may 
he be of one mind with. the mother as well. May the wife 
talk to her husband in words sweet as honey, and soothing. 


Let no brother cherish malice against a brother, nor a sister 
against her sister. Becoming accordant to each other in 
thoughts and intents, speak your speech in friendly way. 


With which the enlightened ones are not alienated, nor there 
is hatred against each other, such a unifying prayer we make 
in your home for members of the house-hold. 


Behaving -properly towards the elders and the yonders, 
considerate, pleasing each other and working for common 
good, may you never part company. Come here each talking 
affectionately to the other. I hereby make you straight- 
forward and (one-minded); unanimous (one-aimed). 


Let common be your drinking place, and common your 
sharing of food. I hereby yoke you together under a common 
yoke. With one intent let you gather around the adorable 
leader, like the spokes around the nave of a wheel. 


With this harmonization, I make all of you one-aimed, one- 
minded and one-fooded (sharing a common meal). Like the 
guarding immortality, enlightened ones, let you be friendly 
to each other in the morning as well as in the evening. 








0.31.2 


1313 


JIL31.4 


HL31.5 


UL31.6 
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Freedom from Evils 


May the bounties of Nature, keep this away from old age. 
May, O you adorable Lord, keep him away from misery. I 
free this man from all evil, and from wasting disease. I unite 
him with a iong life. 


May the purifier Lord keep this man away from physical pain 
and the almighty away from sinful actions. I free this man 
from ali evil, and from wasting disease. I unite him with a 
long life. 


Domestic cattle keep away from the wild beasts and the 
waters keep away from the thirst. I free this man form all the 
evil and from wasting disease. I unite you with a long life. 


These heaven and earth are parted from each other, and 
parted are the ways going in different directions. So I free 


this man from all the evil and from wasting disease. I unite 
you with a long life. 


Knowing that the supreme architect (of destinies) prepares 
bridal-gifts for her daughter, all this creation parts off (to 
make way for him). I free this man from all evil, and‘ from 
wasting disease. I unite him with a long life. 


The bio-fire makes the vital breaths capable of performing 


- their respective actions, and the moon is closely connected 
with the vital breath. I free this man from all evil and from 
wasting disease. I unite him with a long life. 
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1.31.7 The bounties of Nature make the Sun, might * in all respects, 
move up with the vital breath. I free this m in from all evil 
and from wasting disease: I unite him with long life. 


111.31.8 May you live on with the vital breath of thos , that have long 
lives and that give long life. Let you not die. I free you from 
all evil and from wasting disease. I unite hin with long life. 


~> 


I1.31.9 May you live on with the vital breath of the vigorously 
# living. Let you stay here. Let you not die. I free you from ali 
evil and from wasting disease. I unite you with a long life. 


11131.10 May we rise up full of life. May we be conjoined with life. 
‘May we rise up with the sap of plants. May I be free from 
-all evil and from wasting disease. May I be conjoined with 

a long life. 


1 


i HL31.11 Hither with seasonal rains (Parjanya). We have stood up so 

far immortal, away from the niggard, away from all evil, 
away from wasting disease. May I be enjoined with a long 
` life. A 


Here ends Kända III 








